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12th Interparliamentary Meeting between 
the European Parliament and the National Assembly of the 

Republic of Korea

20-21 January 2010
Strasbourg

A delegation from the National Assembly of the Republic of Korea visited the European 
Parliament in Strasbourg on 20-21 January 2010 on the occasion of the 12th inter-
parliamentary meeting between both Assemblies. The South Korean delegation was led by 
Mr. LEE Kang-Rae, Chairman of the Delegation for Relations with the European Union in the 
National Assembly, and floor leader of the main opposition party, the Democratic Party. The 
European Parliament's Delegation for Relations with the Korean Peninsula is chaired by Mr 
Christian EHLER (Germany, EPP).

This was the first inter-parliamentary meeting with the new European Parliament's Delegation 
for Relations with the Korean Peninsula, following the June 2009 elections. The 11th inter-
parliamentary meeting took place in Seoul on 26-31 October 2008 with the international 
financial crisis as the background, and with the negotiations on the EU-Korea Free Trade 
Agreement under way.

In the meantime, negotiations on the FTA and the EU-Korea Framework Agreement have 
been concluded. Both instruments will be submitted to ratification shortly and were therefore 
the main issue on the agenda, together with the geo-strategic situation on the Korean 
Peninsula, and the impact of the international financial and economic crisis.

The South Korean delegation was received by President Jerzy BUZEK, who emphasised the 
relevance of the EU-Korea FTA and the forthcoming ratification process, and the ongoing 
support of the European Parliament for the resumption of the Six Party Talks. 

The Delegation was also welcomed in the plenary of the European Parliament.
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Opening remarks

Mr Christian EHLER, Chairman of the European Parliament's delegation, welcomed the 
delegation from the National Assembly of the Republic of Korea and introduced the Members 
of his delegation. He recalled that this is a new delegation that was constituted in September 
2009, following the 2009 elections of the European Parliament. The Chairman emphasised, 
that beyond the bilateral political and economic agenda, which includes a number of very 
important issues to be examined at the moment, he wishes to further improve cooperation 
with the Republic of Korea in very practical and tangible terms. The Republic of Korea is 
becoming an increasingly important partner of the European Union. As host of the following 
G20 Summit in November 2010, and with the forthcoming ratification process of the EU-
Korea FTA, it is essential that parliamentarians on both sides have the opportunity to examine 
questions of common interest for their assemblies and deliver for their constituents.

Chairman LEE Kang-Rae introduced his delegation and welcomed the opportunity provided 
by this inter-parliamentary meeting to discuss questions such as the EU-Korea FTA and the 
geo-strategic situation on the Korean Peninsula in a very timely manner. Chairman LEE 
emphasised the importance of the entry into force of the Lisbon Treaty, which enhances the 
role of the European Parliament in a number of areas, referring in particular to the fact that the 
EU-Korea FTA will be the first such agreement to be submitted to the European Parliament 
under the consent procedure.

Mr Gabriele ALBERTINI, Chairman of the European Parliament's Foreign Affairs 
Committee, welcomed the South Korean delegation at the opening session and stressed his 
hope that the Democratic People's Republic of Korea (DPRK) would return to the negotiating 
table and reiterated the European Union's ongoing support for the resumption of the Six Party 
Talks. He expressed cautious optimism following the publication of the New Year's editorial 
of the PDRK, which contains conciliatory wording towards the South. Chairman Albertini 
also emphasised that the relationship between the Republic of Korea and the European Union 
goes beyond trade and is now including a widening range of cooperation areas.

H.E. Mr PARK Joon-woo, Ambassador of the Republic of Korea, made a presentation on the 
current state of EU-Korean relations, and referred in this context to the forthcoming 
ratification process of the EU-Korea FTA, which is also for South Korea one of the most 
comprehensive and ambitious agreements. The Ambassador also underlined that the EU and 
the Republic of Korea have agreed at the last summit in May 2009 to establish a strategic 
partnership, which reflects the increasing number of areas of cooperation and the growing 
weight of the relationship. The Ambassador thanked the EU for the consistent support it has 
given to promote peace and stability on the Korean peninsula.

Mr Marcel ROIJEN, the representative of the European Commission was also invited to 
report on the latest developments in EU-Korean relations, and referred in particular to the 
growing international role of the Republic of Korea, which is much welcomed by the EU. 
Both the EU and South Korea share fundamental values and the same analysis on a number of 
global issues. 

Chairman EHLER concluded proposing that both delegations should contribute to the 
definition of the content of the strategic partnership between the Republic of Korea and the 
European Union. What are needed are concrete measures with an added value and tangible 
results. Two areas of increased cooperation were referred to: the reform of the international 
financial markets and the fight against organised crime and terrorism.
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EU-Korea Free Trade Agreement

The EU-Korea FTA was initialled on 15 October 2009 and will be submitted to the 
ratification process shortly. This FTA is considered to be the most comprehensive free trade 
agreement ever negotiated by the EU, and is the first one that will be submitted to the 
European Parliament for consent following the entry into force of the Treaty of Lisbon.
Import duties will be eliminated practically on all products and there will be a far-reaching 
liberalisation of trade in services. The FTA includes provisions on investments, strong 
protection of intellectual property, including geographical denominations, public 
procurement, competition rules, labour and environmental standards and a protocol on 
cultural cooperation.

Mr David MARTIN (S&D, UK), rapporteur on the EU-Korea FTA in the European 
Parliament's International Trade Committee, underlined that the ratification of such an 
ambitious and comprehensive FTA would send a powerful signal in the context of the current 
international economic crisis and against protectionist tendencies. He pointed out that, 
interestingly, since the FTA was initialled, other international actors have shown increased 
interest. Japan, for instance, has shown increased interest in negotiating trade cooperation 
instruments with the EU, and it would appear that the US Administration is following 
developments on the EU-Korea FTA closely with a view to putting US-Korea FTA back on 
the agenda.

The ratification of this agreement would not only send a positive signal to global markets, but 
might also add momentum to other ongoing negotiations, but most importantly, it is beneficial
for both sides. As regards the concern expressed by some Korean interlocutors over improved 
access for EU financial services and telecommunications, the rapporteur noted that it might 
increase competition, but then again, it will be beneficial for Korean manufacturers. Mr 
Martin admitted that this was going to be a challenging debate in the European Parliament, 
noting that, on the one hand, the issues of duty drawback and the concerns of the car industry 
would have their weight. On the other hand, however, he referred to the provisions on 
sustainability and labour standards, which are seen as positive aspects by many MEPs. 

Chairman LEE Kang-Rae forecasted a difficult debate in the National Assembly, noting that 
if the FTA would be put to vote tomorrow he could not guarantee a positive result. As South 
Korea has not yet recovered from the international economic crisis, the concerns expressed by 
some sectors, in particular agriculture, will have to be carefully considered . Chairman LEE, 
who is also floor leader of the main opposition party, noted that he personally would tend to 
be in favour of the ratification of the FTA, although he underlined he would have to face 
considerable opposition in his constituency.

Mr KIM dong-Cheol (Democratic Party) underlined that the EU and the Republic of Korea 
have a complementary trade structure that will make the FTA mutually beneficial. He also 
notes that whereas some sectors will be more exposed in both sides, the FTA is overall a win-
win deal, although compensation measures may have to be adopted.

Mr. Vital MOREIRA (S&D, Portugal), Chairman of the European Parliament's International 
Trade Committee, emphasised the need to carefully examine the impact of the FTA on both 
sides. The content of the FTA has been examined on several occasions in the committee he 
chairs, which will also be the responsible committee when the FTA is submitted to the 
European Parliament for consent.
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Mr GARCIA BERCERO, Director in DG Trade of the European Commission, stressed that 
this FTA is a crucial instrument for the EU and its overall external action. It is by far the most 
ambitious and comprehensive FTA ever negotiated by the EU. In light of its importance, the 
European Commission would be in favour of consulting the European Parliament before the 
trade chapters enter into force provisionally.

Mr Jelko KACIN (ALDE, Slovenia) expressed his support for the swift ratification of the 
FTA, as this would send the right signal in the midst of an economic crisis. He wondered, 
however, if the current presidency-in-turn of the European Union would put this FTA on top 
of its agenda. It was also proposed that both the National Assembly of the Republic of Korea 
and the European Parliament should coordinate their timing when it comes to the ratification 
procedure.

In reply to Mr EHLER, Chairman LEE Kang-Rae pointed out that the EU-Korea FTA would 
not be an issue in the forthcoming regional elections on 2 June 2010. He reminded that the 
US-Korea FTA had led to considerable tensions in South Korea in 2008 and its ratification 
remains pending. 

Mr. PARK Jong-Keun, Vice-Chairman of the South Korean delegation, and member of the 
ruling Grand National Party, agreed with Chairman LEE that the FTA should not be an issue 
in the 2 June elections. He noted that this agreement is crucial for Korea and hoped that its 
swift ratification would also send a signal to the US Senate as regards the US-Korea FTA.

Chairman EHLER concluded the debate on this point expressing his hope that there would be 
a majority in both the European Parliament and in the National Assembly in favour of the 
FTA, as this agreement is beneficial for both sides. He noted that the concerns expressed by 
various sectors, in particular the European automotive sector, need to be examined very 
carefully, but he did not expect them to be a major obstacle to the ratification.

The geo-strategic situation on the Korean Peninsula and inter-Korean relations

The Korean delegation updated European Parliamentarians on the latest geo-strategic 
developments on the Korean peninsula. 

Mr LEE Choon-Seok (Democratic Party) stressed that achieving peace and denuclearisation 
on the Korean Peninsula is crucial for the stability of the entire region. Mr LEE Choon-Seok 
thanked the EU for all the humanitarian assistance provided to the North and for its support to 
the Six Party Talks. He noted that the EU could not have done more as a member of the 
international community. The Six Party Talks must be resumed as quickly as possible. Some 
progress has been achieved over the past months, but he notes that the intentions of the DPRK 
are unclear. The North made a statement on 11 January 2010 suggesting that the armistice 
agreement be transformed into a peace agreement, but has its approach changed 
fundamentally? The Republic of Korea believes that we cannot make progress without 
solving the nuclear issue first. Unfortunately, a number of developments and incidents over 
the past two years have not been conducive to improving relations between both sides.
Tensions following the recent rocket launches and the second nuclear test have risen. He also 
refers to the South Korean tourist that was shot dead in July 2008 by a North Korean soldier 
at the Mount Kumgang resort. As regards the Kaesong industrial complex, Mr LEE points out 
that there are currently about 42.000 North Korean workers, but there is a shortage of further 
10.000 workers and there North Korean Authorities are not cooperating on this. As we can 
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see, current relations are not at their best, but we need to continue building confidence. To 
conclude his intervention, Mr LEE Choon -Seok called on the EU to continue supporting the 
SPT and providing humanitarian aid to the North.

Chairman LEE Kang-Rae also thanks the EU for its engagement in North Korea. He qualifies 
the nuclear issue as a very urgent matter that affects the daily lives of South Korean citizens. 
It is, therefore, crucial to resume the Six Party Talks. He had hoped that some progress in 
bringing North Korea back to the negotiating table could be achieved following the visit of 
US special envoy Steven Bosworth in December 2009, but so far the signals we have received 
from the North are not conclusive. North Korea has stated that unless the UN sanctions are 
not lifted it will not participate in the SPT. Whether the armistice agreement is to be changed 
into a peace agreement can only be examined in the context of the SPT. He points out that the 
current South Korean Government has stated that denuclearisation is a prerequisite for 
achieving further progress. In reaction to that, the North has stated that this issue needs to be 
discussed with the United States.

The latest New Year's editorial issued by the DPRK includes a more conciliatory wording and 
refers to the possibility of engaging in talks with both the US and South Korea and that it 
might come back to the SPT, but so far, the attitude of the North has been less forthcoming.

Chairman LEE points out that another important dimension is the question of Kim Jong-il's 
succession and reference is made in this context to the leader's third son, Kim Jong-un, but he 
admits that the information received is still speculative.

Mr Frank ENGEL (EPP, Luxembourg) also noticed that this year's editorial by the North 
included a less aggressive wording. He wonders if it might not be the legacy of Kim Jong-il to 
achieve a peace agreement before handing it over to his successor. It appears that both the 
North and the South keep establishing pre-conditions (denuclearisation versus absence of 
sanctions). Having said that, is it not conceivable to give some leeway, to lessen the pressure, 
be it just to see how the North reacts? How stable is the DPRK, given the current economic 
and social hardship and in view of the question of succession?

Mr David MARTIN (S&D) asks the Korean delegation how they assess the role of China. Are 
the Chinese putting sufficient pressure on the DPRK to come back to the negotiating table?

Mr Jelko KACIN (ALDE, Slovenia) points out that the perception of the EU in Pyongyang 
has changed since the EU adopted its sanctions. We no longer are a neutral player in the eyes 
of the DPRK. He wonders what is achievable in what amount of time. Shouldn't our policy be 
aimed at a longer-term perspective?

Mr Roger HELMER (UK, ECR) stresses that the main objective of the North's regime is to 
survive. If we accept that as a starting point, any change could be perceived by them as a 
disadvantage. In a way, is that not also China's perception? Are they seriously interested in 
bringing about change? Is the situation today significantly different from 5 or 10 years ago? 
And, what is the possible scenario for the future?

Mr James NICHOLSON (UK, ECR) wonders if the proposal of the DPRK to move towards a 
peace agreement is not just delaying tactics? Does it not suit China to keep the status quo?

In reply to the questions of European parliamentarians, Chairman LEE offered the following 
assessment. North Korea states it will only come back to negotiations once the UN sanctions 
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have been lifted. The South Korean Government's position is that denuclearisation is a 
prerequisite for achieving further progress. In this context, however, the most important factor 
is trust. Can we be sure about the real intentions of the North? 

On the one hand, the precedent South Korean Administration tried to understand, with its 
sunshine policy, the reasons for the North to develop its nuclear arsenal and build an 
atmosphere of trust to build upon. Unfortunately, the Chairman admits, the sunshine policy 
did not bring the expected results. The new Administration in Seoul under the Grand National 
Party has shifted the policy towards the North and has taken a tougher stance.

On the other hand, another element of the equation has changed with the election of President 
Obama. The Chairman hopes that the new Administration in Washington will have more 
margin of maneuvre in engaging with Pyongyang. Unfortunately, the Obama Administration 
does not yet seem to have a clear policy and progress has been slow.

The September 19 Joint Statement still provides the framework for engagement and Chairman 
LEE refers to the roadmap with its different stages, with the ultimate goal of achieving 
denuclearisation and peace on the Korean peninsula. He reckons, however, that the current 
US Administration is facing a number of domestic challenges and that the Korean issue is not 
on top of the agenda in Washington. 

As regards the stability of the DPRK, the Chairman noted that the health of Kim Jong-il was 
one of the main issues in 2009. Recent pictures appear to indicate he has recovered and that 
he still is in control. According to his information Kim Jong-il could be visiting Beijing in the 
coming months, which would provide the opportunity to examine the conditions for 
Pyongyang's return to the SPT. China is the only actor that can influence Pyongyang, but the 
level of leverage is not clear. It would appear that China's policy is geared towards 
maintaining the stability of the DPRK and thus the status quo on the Korean Peninsula.

Last but not least, what scenario are we looking at in the medium and long term? Chairman 
LEE said it was not possible to forecast. The regime in the North is unpredictable. There are 
two main ideas in the North's ideology: self-sufficiency and fear of an attack by the US, 
which, in that logic, obliges them to develop their nuclear arsenal. The price of this policy is 
that a high percentage of North Korea's GDP goes to the military, whereas its population has 
to face very difficult living conditions. Furthermore, North Korea is a weapons exporter. The 
Chairman concludes that it is very difficult to understand this mix and that there is an ongoing 
debate in Seoul as to which is the most appropriate policy.

Mr PARK Jong-Keun, from the ruling Grand National Party, explains the policy of the 
current Administration. He notes that South Korea has been governed by two very liberal 
Administrations in the past 10 years prior to the current Administration. The aid offered to the 
North, which amounted to 10 billion US dollars, did not bring the expected results. The North 
did not use the aid to improve the living conditions of it population, but instead to further 
strengthen its military and develop its nuclear arsenal. His party reached the conclusion that 
the sunshine policy only served to prolong the existence of the regime, but did nothing to help 
the population in the North.

Chairman Ehler concluded this debate referring to the entry into force of the Treaty of Lisbon, 
which strengthens the foreign policy instruments of the EU. This delegation looks forward to 
see what policy the High Representative, Baroness Ashton, will define for contributing to 
achieving a solution on the Korean Peninsula. Whereas the debate on the best policy mix goes 
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on, it is clear that we should aim at maintaining a coherent line. Although the current regime 
in North Korea is not comparable with the former communist regimes in Central and Eastern 
Europe, the Chairman recalls that one of the lessons that have been learned in Europe, a 
posteriori, is that western aid contributed to maintaining the regimes alive. There will be a 
policy formulation process in the EU during which it will be crucial to stay in touch with the 
National Assembly in Seoul.

Economic situation and impact of the international economic crisis

Mr Peter Simon (Germany, S&D) reported on EU policy to face the economic downturn. In 
particular, he referred to the recovery plan for growth and jobs to boost demand and restore 
confidence. The plan includes a fiscal stimulus package of EUR 200 billion or 1.5% of EU 
GDP, provided by the Member States of the EU (170 billion), the EU and the European 
Investment Bank (30 billion). Another measure in this context has been to adopt a more 
flexible approach on the stability pact to promote investment. The European Commission has 
been flexible and forthcoming as regards the deficit ceilings and state aid.

It has also been necessary to address the dangerous weaknesses that the international financial 
crisis has exposed in the regulatory and oversight structure. Therefore, in order to strengthen 
the supervision of the financial sector in Europe, to reinforce financial stability and to identify 
risks in the system at an early stage we have envisaged some structural measures, such as the 
establishment of a new European Systemic Risk Board, which will have the task of 
identifying risks and issuing early warnings. It is also envisaged to set up a European System 
of Financial Supervisors, and in this context, a European Banking Authority (EBA), a 
European Insurance and Occupational Pensions Authority (EIOPA) and a European Securities 
and Markets Authority (ESMA).

It is difficult at this moment to forecast how these provisions will work in practice. The 
Commission's proposal has been examined very carefully by the European Parliament and 
over 700 amendments have been tabled.

Mr Simon also expressed concern about the independence of rating agencies. Models and 
criteria have to be much more transparent.

Chairman EHLER points out that part of the EU recovery plan is to conclude the ongoing 
negotiations on FTA agreements. It is also clear that whatever structural decisions we take in 
Europe, we must examine carefully what approach will be taken in the US and in Asia.

Mr Jean Paul GAUZÈS (EPP, France) reports on the current work of the Economic and 
Monetary Affairs Committee and draws the attention of the Korean delegation that the 
European Parliament has also established a Special Committee on the Financial, Economic 
and Social Crisis. Mr Gauzès points out that the EU has taken the lead in this field and is in 
the process of defining a roadmap that echoes many of the G20 proposals. But the EU should 
not adopt these measures in isolation, we need to examine carefully what makes sense 
globally. The EU is not aiming at protectionism, we need a system which is less vulnerable 
and our citizens do not expect any less.

Mr PARK Jong-Keun (Grand National Party) points out that the EU is the second most 
important trading partner for Korea and its influence is growing. The G20 reflects a new 
global reality and we will only overcome the current financial and economic crisis through 
cooperation. Obviously, there are national particularities, but it should be possible to achieve 
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a common denominator in the G20. As the host of the next G20 summit, we are obviously 
examining carefully what the EU is planning. As to the specific measures adopted by Korea, 
Mr PARK reports that interest rates were lowered from 5 to 2% in the 4 months following the 
outbreak of the crisis. The Government also supplied the markets with additional liquidity and 
sought to re-structure companies with exposure to toxic assets. Expansionary fiscal policy 
was also necessary and tax cuts to stimulate demand. Fortunately, Korea's balance of 
payments situation renders these measures sustainable. He forecasts a growth rate of 5.5% in 
2010 and the question now is to define the right exit strategy. Private consumption and 
investment are still sluggish, so the correct timing for the exit strategy is crucial. 

As in the EU, it is also the aim of the Korean Government to improve financial supervision 
and reduce systemic risk. The right policy mix will have to be a result of international 
coordination. Mr PARK recalls that Korea learned from the 1997 financial crisis and that it 
has therefore been less exposed financially, although the economy has been hit hard due to its 
high dependence on exports.

Mr Gerald HÄFNER (Group of the Greens, Germany) agrees that the G20 represents 
important progress and wonders whether the format should not be further expanded as part of 
a new international financial architecture.

Chairman EHLER concludes this debate pointing out that investment in further training and 
qualification of the workforce in developed economies will be essential. The promotion of 
international trade is also one of the key measures in our recovery package. He stresses that, 
despite the difficult domestic debates in times of economic crisis, there is no protectionist 
mood in Europe. As regards financial supervision, the forthcoming G20 summit is an 
important opportunity. He reckons that it will always remain a risk if it is more interesting to 
invest in financial products than in the real economy. There has been a generalised tendency 
to fiscal expansionism but the deficit levels our economies are reaching will not be 
sustainable in the long run. We cannot afford to continue on this path. Furthermore, we see 
that the interdependence of our economies, and that of the US and China, for instance, 
provides both an opportunity and a challenge. Broadening the G7 to the G20 was the right 
decision, there was no alternative to it. He sees it rather as a process and does not think it will 
be possible to further broaden it in the near future, otherwise decision-making will be 
rendered more difficult. The challenge now for politicians is to be able to explain the policy to 
the citizen, as this has not always been easy in the past couple of years. 

Concluding remarks

This was the first inter-parliamentary meeting following the elections to the European 
Parliament in June 2009 and the constitution of a new delegation on the European side. The 
delegation from the National Assembly of the Republic of Korea visited the EP at a very 
important juncture. The European Parliament begins its new legislative term strengthened 
with the entry into force of the Lisbon Treaty and stands ready to assume the new 
responsibilities conferred upon it. Parliamentarians on both sides will be asked shortly to 
examine and, if appropriate, to ratify the two instruments that will provide the main structure 
for further advancing EU-Korea relations: the new Framework Agreement and the Free Trade 
Agreement. For the European Parliament, it will be the first FTA to be submitted to it for 
consent. Both sides agreed that it would be convenient to coordinate the timing of the 
ratification process.
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The European delegation welcomed the Republic of Korea's increasing presence on the 
international scene, in particular as we share the same analysis on a number of global issues. 
The expectations towards the forthcoming G20 summit, scheduled to take place in November 
2010 in Korea, are very high, and we need to follow the process very carefully on both sides, 
in the European Parliament and in the National Assembly.

Both sides take the strategic partnership between the Republic of Korea and the European 
Union very seriously. It was agreed to invite the executive on both sides to report to 
parliamentarians in the context of the next inter-parliamentary meeting, schedule to take place 
in June 2010 in Seoul, on progress achieved. Parliamentarians on both sides stand ready to 
fulfil their parliamentary oversight tasks and to make an active contribution to the definition 
of the strategic partnership.

Last but not least, it was agreed to examine, in the context of the next inter-parliamentary 
meeting, ways to further improve practical cooperation, not only between the EU and the 
Republic of Korea, but also specifically between both assemblies.
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EUROPEAN PARLIAMENT 2009 - 2014

Delegation for relations with the Korean Peninsula

12th EU/-RoK INTERPARLIAMENTARY MEETING
STRASBOURG, 20 - 21 JANUARY 2010

DRAFT PROGRAMME

Tuesday, 19 January 2010

21.55 h Arrival of the Korean delegation on flight AF 7770 from Paris, 
welcome by the EP Protocol and transfer to

Hilton Hotel
1, Avenue Herrenschmidt,
67000 Strasbourg
Tél. : + 33-388-371-010

Programme coordinators

European Parliament
Mr Walter MASUR
Tel. 32 2  284 26 98 
Tel. 33 3 88 175036

email: walter.masur@europarl.europa.eu

Ms Barbara KRAFT 
Tel. 32 2 2 84 2814

email: barbara.kraft @europarl.europa.eu

Ms Kathleen HUYGEN
Tel. 32 2 284 3309

Tel. 33 3 88 17 3811
email: kathleen.huygen@europarl.europa.eu

Ms Elisabetta SANTELLA (Protocol)
Tel. 32 2 284 0742 -  mobile 32 498 983 445

email: elisabetta.santella@europarl.europa.eu
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Wednesday 20 January 2010

11.20 h Departure from the hotel to the European Parliament

11.25 h Arrival of the Korean Delegation at the European Parliament 
Entrance Louise Weiss Building

11.30 - 12.15 h Welcome meeting with Mr Christian Ehler, Chairman of the 
European Parliament's Delegation for Relations with the Korean 
Peninsula

Room LOW N3.1 (Louise Weiss Building)

12.30 h Welcome in the plenary of the European Parliament
Official gallery

13.00 - 14.45 h Official lunch hosted by the Chairman, Mr Christian Ehler, in 
honour of the Korean Delegation (by invitation only)

Members' Restaurant - LOW building

15.00 - 17.00h 12th EU-Republic of Korea Inter-parliamentary
Meeting
Working session I

Room LOW S4-1 (Louise Weiss Building)

17.30 h Departure from the European Parliament to the Hilton hotel

19.15 h Departure from the hotel to

19.30 - 21.30 h Dinner hosted by Mr Libor Rouček, Vice-President of the 
European Parliament

Maison Kammerzell   
16, Place de la Cathédrale
Strasbourg
Tel. 0033 388 32 42 14

21.30 h Return to the Hilton hotel 
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Thursday 21 January 2010

09.30 h Departure from Hilton Hotel to the European Parliament  
Entrance: Louise Weiss Building

10.00 - 12.00 h 12th EU-Republic of Korea Inter-parliamentary Meeting
Working session II

Room LOW S4-1 (Louise Weiss Building)

12.00 - 14.30 h Lunch arrangements with the Korean Embassy

15.00 h Courtesy call on H.E. Mr Jerzy Buzek, President of the 
European Parliament

President's Office LOW T15003

15.30 h End of programme
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EUROPEAN PARLIAMENT
DELEGATION FOR RELATIONS WITH THE KOREAN PENINSULA

12th EP/RoK Interparliamentary Meeting 

20 - 21 January 2010 in Strasbourg

List of RoK Participants

Members

Mr. LEE Kang-Rae (President of the Council), Democratic Party (DP)
Mr. PARK Jong-Keun, (Vice President of the Council), Grand National Party (GNP)
Mr. KIM Dong Cheol, Democratic Party (DP)
Mr. HAN Sun-Kyo, Grand National Party (GNP)
Mr. LEE Choon-Seok, Democratic Party (DP)

Staff

Mr. PARK Hee-Seok, Director of European Affairs Division of Inter-Parliamentary Affairs 
Bureau, National Assembly Secretariat
Mr. KIM Gi-Uk, Programme Officer, European Affairs Division
Ms. KIM Hyun-Jung, Interpreter
Ms. KO Eun-Kyeong, Interpreter-

Embassy

H.E. PARK, Joon-woo, Ambassador
Mr. KIM, Hyung-gil, Counsellor
Ms. KWAK Hyun-Jun, Counsellor
Mr. LEE, Sung-ho, Counsellor
Mr. KIM, Hak-jae, 1st Secretary
Ms. PARK Jung-yeon, 3rd Secretary 
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